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INTRODUCTION  
 
 La présente réflexion s’inscrit dans le cadre d’un projet de 
recherche42 qui vise à étudier les valeurs d’usage esthétiques et 
discursives, identitaires, si l’on veut, de l’hétérogénéité linguistique dans 
l’œuvre littéraire de l’écrivain Félix Couchoro, un des tout premiers 
écrivains du champ littéraire francophone en Afrique au sud du Sahara. 
Félix Couchoro (1900-1968), écrivain de nationalité togolaise et 
d’origine dahoméenne, actuel Bénin, est en effet un écrivain important 
mais très peu connu du champ littéraire africain d’expression française 
ou francophone. Si son œuvre littéraire compte une vingtaine de 
romans, des essais politiques, des nouvelles et des scénarios de films43

                                                 
42 L’étude s’inscrit notamment dans le projet de recherche financé par le C.R.S.H. 
« Langue(s) et écriture chez Félix Couchoro (1900-1968) », à l’Université Western 
Ontario. 

, 
tous produits entre les années 1920 et les années 1960, son premier 
roman, L’Esclave, publié dès 1929, paraît juste après ceux d’Amadou 
Mapaté Diagne, en 1920, Les trois volontés de Malic, et de Bakary Diallo, 
Force Bonté, en 1926, lesquels sont considérés comme les premiers textes 
du champ littéraire francophone africain. Contrairement à ces 
précurseurs, toutefois, et à leurs successeurs immédiats, Félix Couchoro 
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    Le choix du feuilleton-roman est également déterminé par l’orientation 
politique. (1989 : 550-552) 

Dans le cas de Félix Couchoro, il ne s’est pas agi de souscrire aux 
options idéologiques proprement dites du quotidien national togolais, 
Togo-Presse, qui insère ses œuvres dans la liste de ses « romans-
feuilletons » après les indépendances, mais de répondre au vœu initial de 
la presse de proposer au public togolais des œuvres participant à la 
construction de l’identité nationale.47

Pour Alain Ricard, en effet, la pratique du feuilleton chez Félix 
Couchoro vise à l’authentification de l’écriture, c’est-à-dire à 
l’affirmation de son ancrage socio-culturel, son indication d’une 
orientation, ne serait-ce qu’à partir des feuilletons, vers le peuple guin-
mina du Togo : 

 

Il [Félix Couchoro] se retrouve donc seul écrivain édité au Togo, et 
surtout, ayant un public local. Ce public le ramène au sein de la 
communauté linguistique, et il se prête à ce retour par le mouvement 
d’authentification. Sur le « marché du sens » […] l’écriture n’est pas le 
moyen d’acquérir du prestige comme naguère ; elle est aujourd’hui le 
moyen de délivrer un message. Mais ce message ne sera reçu que s’il offre 
des garanties d’authenticité […], que s’il émane d’une autorité acceptée 
dans la communauté linguistique, et aujourd’hui politique, le Sud-Togo. 
[…] Il s’agit d’une reconquête lente, parfois maladroite, mais à notre sens 
systématique, du signifiant pour, en quelque sorte, le « naturaliser » 
togolais. (1987 : 116) 

Le feuilleton sert ainsi de moyen d’ancrage de l’écriture, pour Félix 
Couchoro, dans cette communauté linguistique évoquée dans la 
citation, laquelle est constituée du public lecteur de ce quotidien 
national dans lequel paraissent les feuilletons, public dont l’écrivain 
adopte autant le style d’écriture que les principes de valeurs ou d’éthique 
dont il émaillera ses textes. Il s’agit également, pour l’écrivain, d’établir 
un rapport effectif avec ce lectorat local auquel il s’adresse, comme le 
souligne ailleurs 
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dans le cadre de l’étude du bilinguisme et de ses incidences dans la 
production et la signification du texte littéraire, francophone, 
europhone ou autre. 

Aujourd’hui, de nouveaux paradigmes permettent de dépasser de 
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procède ainsi par biais et ne révèle l’inscription de l’hétérogène 
linguistique et langagier dans le texte que par détour : 

Dans les situations de contacts de langues, et donc de cultures, supposées 
par les écritures francophones où il s’agit, pour les écrivains, de maintenir 
des « spécificités » 
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mina), oral et écrit, utilisé également dans la correspondance des 
personnages, et l’ewe, de même que des langues étrangères à cet espace, 
telles que l’anglais et le latin liturgique. 
 
6.3. LES ÉLÉMENTS INSCRITS EN TRANSPOLINGUISME  
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